
MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2001/01027]N. 2002 — 201

11 OKTOBER 2001. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 9 juli 1999
betreffende de erkenningsvoorwaarden van vervoerders, hande-
laars, stopplaatsen en verzamelcentra en van reglementaire bepa-
lingen betreffende dit besluit

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling

— van het koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de
erkenningsvoorwaarden van vervoerders, handelaars, stopplaatsen en
verzamelcentra,

— van het ministerieel besluit van 16 mei 2000 tot vaststelling van de
toepassingsmodaliteiten van artikelen 5, 6, 16, 25, 30, 32, 34, 38, 40 en 41
en de uitvoeringsmodaliteiten van het artikel 43 van het koninklijk
besluit van 9 juli 1999 betreffende de erkenningsvoorwaarden van
vervoerders, handelaars, stopplaatsen en verzamelcentra,

— van het koninklijk besluit van 18 december 2000 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de erkenningsvoor-
waarden van vervoerders, handelaars, stopplaatsen en verzamelcentra,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 3
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de
erkenningsvoorwaarden van vervoerders, handelaars, stopplaatsen en
verzamelcentra;

— van het ministerieel besluit van 16 mei 2000 tot vaststelling van de
toepassingsmodaliteiten van artikelen 5, 6, 16, 25, 30, 32, 34, 38, 40 en 41
en de uitvoeringsmodaliteiten van het artikel 43 van het koninklijk
besluit van 9 juli 1999 betreffende de erkenningsvoorwaarden van
vervoerders, handelaars, stopplaatsen en verzamelcentra;

— van het koninklijk besluit van 18 december 2000 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de erkenningsvoor-
waarden van vervoerders, handelaars, stopplaatsen en verzamelcentra.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 11 oktober 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2001/01027]F. 2002 — 201

11 OCTOBRE 2001. — Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif aux
conditions d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des
négociants, des points d’arrêt et des centres de rassemblement et de
dispositions réglementaires relatives à cet arrêté

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande

— de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif aux conditions d’enregis-
trement des transporteurs et d’agrément des négociants, des points
d’arrêt et des centres de rassemblement,

— de l’arrêté ministériel du 16 mai 2000 fixant les modalités
d’application des articles 5, 6, 16, 25, 30, 32, 34, 38, 40 et 41 et les
modalités d’exécution de l’article 43 de l’arrêté royal du 9 juillet 1999
relatif aux conditions d’enregistrement des transporteurs et d’agrément
des négociants, des points d’arrêt et des centres de rassemblement,

— de l’arrêté royal du 18 décembre 2000 modifiant l’arrêté royal du
9 juillet 1999 relatif aux conditions d’enregistrement des transporteurs
et d’agrément des négociants, des points d’arrêt et des centres de
rassemblement, établis par le Service central de traduction allemande
du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 3 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif aux conditions d’enregis-
trement des transporteurs et d’agrément des négociants, des points
d’arrêt et des centres de rassemblement;

— de l’arrêté ministériel du 16 mai 2000 fixant les modalités
d’application des articles 5, 6, 16, 25, 30, 32, 34, 38, 40 et 41 et les
modalités d’exécution de l’article 43 de l’arrêté royal du 9 juillet 1999
relatif aux conditions d’enregistrement des transporteurs et d’agrément
des négociants, des points d’arrêt et des centres de rassemblement;

— de l’arrêté royal du 18 décembre 2000 modifiant l’arrêté royal du
9 juillet 1999 relatif aux conditions d’enregistrement des transporteurs
et d’agrément des négociants, des points d’arrêt et des centres de
rassemblement.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 11 octobre 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Bijlage 2 — Annexe 2

MINISTERIUM DES MITTELSTANDS UND DER LANDWIRTSCHAFT

16. MAI 2000 — Ministerieller Erlass zur Festlegung der Modalitäten für die Anwendung der Artikel 5, 6, 16, 25, 30,
32, 34, 38, 40 und 41 und der Modalitäten für die Ausführung von Artikel 43 des Königlichen Erlasses vom
9. Juli 1999 über die Bedingungen für die Registrierung von Transporteuren und die Zulassung von Händlern,
Aufenthaltsorten und Sammelstellen

Der Minister der Landwirtschaft und des Mittelstands,

Aufgrund des Gesetzes vom 15. März 1971 zur Billigung des Europäischen Übereinkommens über den Schutz von
Tieren beim internationalen Transport, geschlossen in Paris am 13. Dezember 1968;

Aufgrund des Gesetzes vom 28. März 1975 über den Handel mit Erzeugnissen der Landwirtschaft, des Gartenbaus
und der Seefischerei, abgeändert durch die Gesetze vom 29. Dezember 1990 und 5. Februar 1999;

Aufgrund des Gesetzes vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere, abgeändert durch
die Gesetze vom 26. März 1993 und 4. Mai 1995;

Aufgrund des Gesetzes vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit, abgeändert durch die Gesetze vom
29. Dezember 1990, 20. Juli 1991, 6. August 1993, 21. Dezember 1994, 20. Dezember 1995, 23. März 1998 und
5. Februar 1999;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 über die Bedingungen für die Registrierung von
Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 9. August 1980, 16. Juni 1989, 4. Juli 1989, 6. April 1995, 4. August 1996 und
8. September 1997;

Aufgrund der Dringlichkeit;

In der Erwägung, dass Transporteuren, Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen eine Übergangsperiode
eingeräumt werden muss, damit die Registrierungs- und die Zulassungsakten anhand der Ad-hoc-Formulare angelegt
werden können;

In der Erwägung, dass die Notifizierung der Bewegungen während der Übergangsperiode mit kontinuierlicher
Steigerung erfolgen soll,

Erläßt:

Artikel 1 - § 1 - In Ausführung von Artikel 43 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 über die Bedingungen
für die Registrierung von Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen wird
die Verpflichtung zur Datenübermittlung spätestens am 1. April 2000 beginnen.

Sammelstellen, Transporteure und Händler müssen die Bewegungen über Sanitel notifizieren. Zu Beginn beträgt
der Prozentsatz 10%, anschließend steigt er regelmäßig an und erreicht am 30. September 2000 100%. Nachfolgendes
Programm wird eingehalten:

— 10% ab dem 1. April 2000,

— 20% ab dem 1. Mai 2000,

— 30% ab dem 1. Juni 2000,

— 50% ab dem 1. Juli 2000,

— 70% ab dem 1. August 2000,

— 90% ab dem 1. September 2000,

— 100% ab dem 30. September 2000.

§ 2 - Die Datenübermittlung erfolgt:

— entweder über die EDV-Anwendung Sanitel, die von und unter technischer Anleitung der ZTV geliefert wird,

— oder mündlich unter technischer Anleitung der ZTV,

— oder durch Zusendung eines maschinegeschriebenen Registers an den Provinzialen Verband zur Bekämpfung
von Tierkrankheiten des Wohnsitzes des Transporteurs oder Händlers.

§ 3 - Die Datenübermittlung muss mindestens ein Mal pro Woche erfolgen.
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§ 4 - Für jedes zum Transport von Schweinen gemeldete Fahrzeug händigt der zugelassene Verband ein Bündel
Einzeldokumente aus, von denen ein Muster in Anlage I zum vorliegenden Erlass beigefügt ist. Dieses Bündel muss
sich im Besitz des Fahrers des Fahrzeugs befinden, wenn er Schweine transportiert, und auf Verlangen der Behörde
vorgezeigt werden.

Jeder Schweinetransport wird wie folgt auf einem Dokument eingetragen:

— Angaben zur Identifizierung eines jeden Verlade- oder Entladeortes,

— Datums- und Uhrzeitangaben,

— Angabe der Anzahl verladener oder entladener Schweine,

— gegebenenfalls Nummer der Gesundheitsbescheinigung,

— Datum und Uhrzeit der Reinigung und der Desinfizierung des Fahrzeugs,

— Unterschrift des Verantwortlichen und gegebenenfalls der Behörde.

Das vollständig ausgefüllte Dokument wird dem zugelassenen Verband, der es ausgehändigt hat, binnen einer
Woche nach dem Transport übermittelt.

Ab dem Zeitpunkt, zu dem die Übermittlung der in § 1 erwähnten Daten über die in § 2 erwähnte
EDV-Anwendung Sanitel erfolgt, muss das Dokument nicht mehr ausgefüllt werden.

Art. 2 - Die Muster der in den Artikeln 5, 6 und 25 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Anträge
sind in der Anlage II wiedergegeben.

Art. 3 - Die Muster der in den Artikeln 32 und 38 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Anträge
sind in der Anlage III wiedergegeben.

Art. 4 - Das Muster des in Artikel 16 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Registers ist in der
Anlage IV wiedergegeben.

Art. 5 - Das Muster des in Artikel 30 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Registers ist in der
Anlage V wiedergegeben.

Art. 6 - Das Muster des in Artikel 34 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Registers ist in der
Anlage VI wiedergegeben.

Art. 7 - Das Muster des in Artikel 40 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Registers ist in der
Anlage VII wiedergegeben.

Art. 8 - Das Muster des in Artikel 41 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten Registers ist integraler
Bestandteil der EDV-Anwendung Sanitel, die von und unter technischer Anleitung der ZTV geliefert wird.

Art. 9 - Einer Sammelstelle kann eine vorläufige Zulassung gewährt werden, sofern ihr Verantwortlicher sich
verpflichtet, die strukturellen Verbesserungen gemäß einem vorher gebilligten Kalender vorzunehmen.

Art. 10 - Die in Artikel 50 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 erwähnten natürlichen oder juristischen
Personen müssen fünfzig Tage vor dem Ablauftag und spätestens vor dem 1. März 2000 einen Antrag anhand des
Dokuments, dessen Muster in Anlage II festgelegt ist, einreichen.

Art. 11 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Brüssel, den 16. Mai 2000

J. GABRIELS
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 11 oktober 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 3 — Annexe 3

MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN, DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER UMWELT
UND MINISTERIUM DES MITTELSTANDS UND DER LANDWIRTSCHAFT

18. DEZEMBER 2000 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 über die
Bedingungen für die Registrierung von Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten
und Sammelstellen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 14. August 1986 über den Schutz und das Wohlbefinden der Tiere, abgeändert durch
die Gesetze vom 26. März 1993 und 4. Mai 1995;

Aufgrund des Gesetzes vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit, abgeändert durch die Gesetze vom
29. Dezember 1990, 20. Juli 1991, 6. August 1993, 21. Dezember 1994, 20. Dezember 1995, 23. März 1998 und
5. Februar 1999;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 3. Mai 1999 zur Einführung der Grundordnung der Veterinärdienste;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 über die Bedingungen für die Registrierung von
Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen;

Aufgrund der Richtlinie 91/628/EWG des Rates vom 19. November 1991 über den Schutz von Tieren beim
Transport sowie zur Änderung der Richtlinien 90/425/EWG und 91/496/EWG, abgeändert durch die Richtlinie
95/129/EWG des Rates vom 23. Juni 1995;

Aufgrund der Richtlinie 64/432/EWG zur Regelung viehseuchenrechtlicher Fragen beim innergemeinschaftlichen
Handelsverkehr mit Rindern und Schweinen, zuletzt abgeändert durch die Richtlinien 97/12/EG und 98/46/EG des
Rates;

Aufgrund der Verordnung 1255/97/EG des Rates vom 25. Juni 1997 zur Festlegung gemeinschaftlicher Kriterien
für Aufenthaltsorte und zur Anpassung des im Anhang der Richtlinie 91/628/EWG vorgesehenen Transportplans;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt
durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Aufgrund der Dringlichkeit;

In der Erwägung, dass Unsere Minister nach Beratung im Rat vom 22. November 2000 beschlossen haben, den
Bedingungen für die Zulassung der Sammelstellen für Tiere unverzüglich Bedingungen im Hinblick auf das
Wohlbefinden der Tiere hinzuzufügen;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Verbraucherschutzes, der Volksgesundheit und der Umwelt und Unseres
Ministers der Landwirtschaft und des Mittelstands,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Die Überschrift des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 über die Bedingungen für die Registrierung
von Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen wird durch folgende
Überschrift ersetzt: ″Königlicher Erlass über den Schutz der Tiere beim Transport und die Bedingungen für die
Registrierung von Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen″.

Art. 2 - Artikel 1 § 1 Nr. 4 und 5 des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1999 über die Bedingungen für die
Registrierung von Transporteuren und die Zulassung von Händlern, Aufenthaltsorten und Sammelstellen wird wie
folgt ersetzt:

«4. Hausgeflügel folgender Arten: Hühner, Perlhühner, Puten, Enten, Gänse, Fasane, Wachteln, Rebhühner und
Laufvögel (Ratites),

5. Kaninchen,″.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 11 octobre 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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